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by David Steinberg
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N.b. The Guidelines I Have Used in Reconstructing the Pronunciation of First
Temple Period Hebrew are found at

http.//www.houseofdavid.ca/anc_heb_6.htm#guidelines

In Paleo-Hebrew inscriptions: (a) the words are normally separated by dots; (b) there

is no division by paragraph or sentence?; and, (c) writing is generally continuous with

the breaks between lines occurring whenever space runs out i.e. in any place within or
between words.
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Table 1

Reconstructed First Temple Vocalization (EBHP) and Transposition into Tiberian

Graphemes
by David Steinberg
— " : .
Chapter Reconstructed Vocalization [EBHP] Reconstructed Reconstructed Text Masoretic Text
Verse Transposed into Latin Characters Vocalization JEH Style Spelling
H : th- Gth
Tiberian Graphemes JEBHP/ (9t- 6t c. BCE)
/ TW,R 1230 NN | we'zo:t hebbece'ke; | wa'zdt habbara'ka WK 12730 NRN AWK 19727 NN
R, ng}'}g T3 2e (er bre'rik “aSar bir'rik mo'sé 18 awn 911 WK NWh T3
1,208 ONORT moz'fer 2z ha”llo'him ‘at-banay [ v3 ax pRbxn “wR 1A NR DTORD
LR o yisra:"e:l lapa,nay nmn 385 Hrw? inin 1ab Yxaw»
7| he??elor’hizm Pet- maw't(h) T
Ainn 7' =
be ney yilra:'?e:l
lepe,ney mow'to:h
2 '\QR."] Wny'yozmgr way'yomir INNKRN ANN
82' 100 M7 | yeh'we: misst'ney | yah'wé missi:'nay 8323010 M &3 won nim
'ba? ba
inY' w'wn M | weze'reh mili'Size | waza'rah migsitir nH pwn man n% piwn nan
'lemo: 'lamo
1782 79,7 ¥017 | how'pi:€ muh hec haw'pi:c mih har IIRA 00 YN TIND 770 brhin
pe'razn pa’ra:n
YTR' N1,290 AR | weet'ta: wa’at’'ta mirraba bot WP N2370 AN WP P23 NORY
’ &7
miccebe bort 'kewdf | 9U9S
nTWR A | miyyemi:'nozh miyyamrnd(h) ’i§'da:t N5 NTYR "IN nTwy T ibnm
in?' | 2urdact ‘Temor lamo:® i3
3 oR'v 33,7 98, | 2ep ho: beb Jap ho bib cam'mim nRY 1an ar DAY 220 98
Cem'miim
T2 9T 92 | koll-koedg'farw | kull-qadu'saw 373 YR 9 T3 TWTRTR
beye'deke- baya'daka(:)
7912 320 | we'himm tok'ku: | wathimm tuk’kd® %35 120 P 72377 120 B
leceg'leke” larag'laka:)
OO 8 | yil'he? yis'sa® 2N72T RY? TR RY?
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Chapter Reconstructed Vocalization [EBHP]? Reconstructed Reconstructed Text Masoretic Text5
Verse Transposed into Latin Characters Vocalization JEH Style Spelling
Tiberian Graphemes JEBHP/ (9t- 6t c. BCE)
middebero:'teyke: | middabarc'tayka(:)
4 nw'n 1Y m'v m'n tow're; SIW'we: taw'ra siw'wa 'lani awn 15 me aMn nwh u7-my min
'lenur mo'fe: mo'sé
AP n%,7R MY NR | mowre'fe:, keh let | mawra'$a, gahiat Py’ NoNp MWD | 2pY Nz NYin
yi¢'kTo:b yi“qo:b
5 Ton' ' ' | wey'yihiy way'yihy bayusu'rin 25n 1w ToR W
beysfo'ruzn 'melk | ™ak
oY’ "W,R1 90,8073 | behit'essip ca fey | bahitas sip ra say ny "wKRI 90KRNN2 oY "WRY Hoxnna
‘Cemm ‘camm
58" *0,aw T, | yehd fibetey yahd Siba tay oW 01w TN X v T
yitear'2e:] yisra'e:l
6 nRY-5R1 12987 M | 'yihiy rw?uzbe:n 'yihy ry’ur’be:n wa’al- N 5RY 33K T NRYORY 1IN T
we?el-'yemot yamut
n9'00 PO A | we'yihiy mo'tacw | wa'yihy mu'taw 780N NN M 7200 PO MM
mispa:r mis'pa:r
7 MR ATIY NN | we'zort leyehu'da: | wa'zot layahi'da AR AT DR R TG N8
wey'yo:mer way'yomir
%ip, ' Y'Y | fe'mes yeh'we: Sa'mac/$mac yah'wé TP WY [ i Sip i vow
AT | koil yehu:'da: 9ol yahu'da
R0 NIN'YOR | wedel-Sem'moth | wa el cam'mé(h) 1IX2N 7Y 2K BRAR 1HYOR)
tebr' 2annur tabi”annu(:)
%' 29177 | ye'daiw reb'ber® | ya'daw rab'be:' I6(h) apd=aRly O
lo:h
AR PTEN MW | we'tize waleizr missar'raw TN Y MR TIER
misser rasw tin'yé
tih'ye:
s 'R 19N | welele'wi 2e'mer | walale'wi “a'mar R O R P
27X N

TR TR

tsm'meyke-

tum'mayka(:)

IR TR0
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Chapter Reconstructed Vocalization [EBHP] Reconstructed Reconstructed Text Masoretic Text
Verse Transposed into Latin Characters Vocalization JEH Style Spelling
Tiberian Graphemes JEBHP/+ (9t- 6t c. BCE)
we?u:'reyke: wa'i'rayka:)
7100 WR9 | le 2i;f hesi'deke” [ 127 hastdaka(:) TT00 VK7 IO WK
ne'na NIN"eI WA | 2e fer nisi'torh a8ar nisTtd(h) FIOR3 N0 MR nona in'es TR
bemes'se: bamas'sa
1,90 3120 | tedir'bihu Sel- mey | tari'bihu(:) cal-may 9370 13M N | AR RO NI
13" | meciz'be: mari:'ba
9 nin'R% MRS MR | he??20:'me:r ha6'mir la’a'bizhu(;) 12RY/ M1arS nKn xS rary arn
le2e’biw Nla'a’biw AR
, wala’im'mahu(:)/
wele?im'mo:h o
wala’im'mo(h)
OORWITDRY KO, | lo: ce?i'tiw 16 ra'ttihu(z)/ra’rtiw PORTY/ PORT R IR NY
20 XY, IR | weet-2e'xaiw lo: | warat-ahaw 16 701 RY PR NN 30 8D PIRTIN
huk'ki o hik'ki:r
Y17 89, 132w | weRet-be'nazw lo: | we'at-ba'naw 16 yTRYAIANR [ pT &Y M3 T oy
ye'des ya'dac
0 W, | ki: fe'mecur Ki: sa'mard MR W ™D TR MDY 3
2rmee'teke ‘imra'taka(:)
MY T0°7121 | weberi:'teke wabirTtaka(:) TR 2P TR
yIn'sseu’ yin'surd
10 2P TE'OWN MY [ yow'ru: yaw'rd 3py roown T | 3w Thawn 1
mifpat eyke: miSpa'tayka(:)
|13y19'k°0'b layic'qo:b
Hx'h n'm | wetowratake® watawra'taka(:) SRS N HRIWY TN7IM
leyriear'2e:l layisra:'e:l

T8'R2 AYOR MWh

ye'tizmu K'it'o:'re:

ya'simi qito'ra

ba’ap'paka(:)

2aRKk1 77V Nw?

7983 17I0p MY,

be?ep'peke:
a5y Y9’ | weke'lizl Sel- waka'll <al- anam Sy Hom NP P
mizbr'heke: mizbi‘haka(:)
p Ao n e 72 | ber'nk yeh'we: bar'rik yah'wé n>n i ona 0 M 72
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Chapter Reconstructed Vocalization [EBHP]? Reconstructed Reconstructed Text Masoretic Text5
Verse Transposed into Latin Characters Vocalization JEH Style Spelling
Tiberian Graphemes JEBHP/ (9t- 6t c. BCE)
hey'lo:h hay'lé(h)
ngIn T 5u9,1 [ we posl ye'darw wa,pucl ya'daw tir'sé AN P Sym nxn 7 Hui
tic'Se:
WQ'Q o,0n P'D'Q me'hes Mo, Neym mu'hus /m'has AP NUNN XN AR 01NN PHD
Ka'mazw mu,naym?2 ga:'maw
PRIm | wemolenniacw | wamusanni“aw PRIV PRIV
PRI | min-yeksurmuzn [ M0 yaquiman® 0P 0 alle
12 Tn'x pa©iab | lebinye'mi:n labinya'min *a'mar AR 335 AN 173,
?e'mer
M T | ye,diid yeh'we: yadid yah'wé m T i
Po'v moa Y 12w | yiSken lebeth | yiskun labath oY N3’ 30w op No3? 12!
¢e'larw alaw
o792 ¥7Y 997 | ho'pe:p Sellarw ho'pe:p ca’law kull- 52 5 qan 052 Yo fan
ksll-hey'yo:m hay’yom sl
120 e M 1) | we beyn kete'parw | wa,bayn kati'paw 19w Pana ¥ 12 ona P
fe'ke:n Sa'ke:n
13 'R 907D [ weleyow'se:p walayaw'se:p ‘a'mar IR 2OV A% 9D
?e'mer
iR A 027,20 | mobue okt yeh'we: | muburrikt yah'wé YR 797 N3N IR 797 NYan
?ec'sorh ar'sé(h)
00 oW TR | mimmegd mimmagd $a'maym Son nMmw Tinn Son bhw RN
fe'meym mit"teell | mittal
nnn' nras oinnm | wemitt'horm wamitti'hom ro bist jainislai'muWalaiaia)l nnn N9 oinnm
(0: bISt teht taht
14 WA Rk 120 1M | wemim megd wamim,magd tab, 5t WRW NRIN M | wnw nkian 1nm

VR U, M

tebu: ?0:t 'fem[
wenmim,megd gecf

yere'Xi:m

'‘Sam$

wamim,magd gar$

nAY WA 70

DT W3 TR
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Chapter

Reconstructed Vocalization [EBHPJ?

Reconstructed Text

Masoretic Textd

Reconstructed
Verse Transposed into Latin Characters Vocalization JEH Style Spelling
H : th- Gth
Tiberian Graphemes JEBHP/ (9t- 6t c. BCE)
15 DR ™0 WRAM | wemir, c0;[ here ey | wamir,r6$ hara,ray TP M0 WRIM DTR7 T WRIM
'kSedm 'qadm
D'?'W niy 23 TR, Wgrnlm'mggd wamim magd giba,cot 735}7 Dyax Tanm D?W mp:u ptiolal
gibeort for'lasm [ Otam
16 AR PR’ T m | wemim megd ‘2ers | wamimmagd "ars ARODY YR TOM | Ao PR T
wemelo:'?a:h wamalo”a:(h)
M’ 10w 1iv M | were,s'orn fokyni; | wara,so:n So:kini: =l el I W e
s'ne: sané nio
07 w’g-\"? Tllj'!:ﬁ:llj te'bu?te’ |B'[‘O:f ta'bu’ta(:)s la r6s 2D WRIY nnRan ’]@1’ WN'}’? hﬂNfJﬂ
yow'se:p yaw'se:p
MR VL TRIRA | lekod Kiod ne,ziie | laqud,qud na,zir MIPTHN [ IR TR TR
'XaW a'haw IR
17 iYW 12,3 | bokue fow'rozh bu kur Saw'r(h)e MW 903 iw 9132
nib' 270 | he'dace 'lozh harda:r 16(h) arln %1
XY 1921 | wekfer,ney 'ri2m wagar,nay 'ri'm AR 1M ORI
P | kser'naiw qarnaw A R
o'R'Y B2 | be'himm Sem'mi:m | ba’himm cam'mim nRyY nna o'RY 073
MY | yeneg gih yanag'gih ray A
PIR0OR 1T | yeh'daiw 2epesey | yah'daw ‘apasay ¥R YDOR 1T PIRTDAR 1T
ers "ars
D08 Ni2,27 831 | we'himm rebe bo:t | wa'himm raba bot AR N237 NM e ni1an bm
21p'reym 'praym
nW'an 9,58 B [ we'himm 2elepey | wa'himm “ala pay nwin 'aHR nm nWIn 9% O
mene/"fe: manas'sé
18 'R P91 | welezobu'luzn walazubu'lin *a'mar TR 1521 AR 1317
?e'mer
12931 MY | fe'mex zobulu:n | $mab /$a'mah 3731 iRy 12131 MR
. . . JNX¥2
IR | pesr2'teke: zubu'liin basitaka(:) TNRY
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Chapter Reconstructed Vocalization [EBHP]? Reconstructed Text Masoretic Text®
Reconstructed E—
Verse Transposed into Latin Characters Vocalization JEH Style Spelling
i i th. Gth
Tiberian Graphemes JEBHP/ (9t- 6t c. BCE)
WM | weyitte'ka:r wayissa'ka:r A VYN
72083 | bepuhe'leyke: ba'uha'layka(:) 29783 TR
19 o'A'Y | Cem'mi:m cam'mim nny oY
WIP W | herr yik®'redu harr yiq'ra’u WP A WP
maT oY’ | 'femm yizbehur ‘$amm yiz'bahd nar ow nar oy
PTMA[ zebphey 'Sedks [ Z2bahay'sadq PR mar PTYIA
oY pav, °3, | ki: fepSyem'mizm | kit Sap° yam'mim no Yaw °2 DR Yow 3
w17 [ yirneksu yrnaqu e i
100 1,901 | welepu: ney wasapd,nay N0 AW MY PO
'7"-" tVBmu: nsy 'ho:l tamu'nay17 'hal z7ﬂ 27”3
20 W8N [ wele'gad 2¢'mer | wala'gad “amar MR TN M T
T3 20,70 T2 | be'rutk mer hizb ba'rik mar,hi:b'® ‘gad gifuignisfnihl T3 2T 3
'‘gad
12 80292 | kele'biz? fe'ke:n | kalabr Sakemn 12w 8152 12U 8172
TR AR, YT A0 | wet'e'rep z'ro:€ wata'rap ziro° ‘ap TPTP AR P D0V | TRTRTAR R 70)
2ep Kodkéo:d qud'qod

27 Y w'RY 8 | wey'yie? cer'fict way'yir ré'sit 'I6(h) nH NWRT RN 9 wny RN

'lozh

RN aY, ", | ki femm xekéet | ki amm bigat PPN npbn nw a3 | pphn nphn owa o

PR’ mesho:'kse:ks muhd'ge:q (Sapln'®)

(tepu:n)

po'eron | weyit?esa'puin | wayit'assipiin2 R 19D ko poo
B WY [ o ey ‘Semm rasay ‘amm ALY oY WY
MM NR,TY | Sede ket yeh'we: | sadakat yah'wé i NPT mny npTY
1y | g a3 oy by
'OV | wemifpe'ttaiw wamispa'taw WA POAYM
KW o, [ emmyitearpe:l | <mmyisraTel R DY Moy
22 W' 179 [ wele'dan Pemer | wala'dain “amar K 3771 MR T
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Chapter

Reconstructed Vocalization [EBHP]?

Reconstructed Text

Masoretic Textd

Reconstructed
Verse Transposed into Latin Characters Vocalization JEH Style Spelling
Tiberian Graphemes JEBHP/ (9t- 6t c. BCE)
MR, 1T | 'dain guie Pec'ye:r | 'dan gir “arye: IR 3 3T IR W 7T
'3 P | yezen'niks min- yazan'niq min- I 137 1N Wann pn
hebbe'fazn habba'Sa:n
23 'R "Y' NI welenepte'li: walanaptalli: ’a'mar IR HNaIN AN YnoIn
?e'mer
1i¥ P2 H'n01% | nepte'li: tebis naptalli: $abic ra’'son ¥ Paw 5N 17 paw ona;
re'son
A 12,72 85,1 [ weme 1?2 bece ket | wama,li bara kat M N3732 RO M N3 8o
yeh'we: yah'wé
w7 0T @' | 'yemm wede'ro:m | 'yamm wada'rom v 0T oYY oMo
ye'refe’ ya'rasa(:)?!
2 'R WRA | welede'ferr 2u'mer | wala'aSe:r ‘amar TR TR IR W
'R 020 T2 | be'ru:k mibbe'ni:m | ba'rik mibba'nim WK N130 D73 WK 0130 7172
%'feir ‘a'Serr
WR'R MR | yihiy ceSuty 'yihy ra,siy *a'haw IR %7 7 TOR e
?e'xa:w
%' Jpw'a H3'01 | wet'or'bil bef'femn | wato'bil bas'samn n5an 1wa Sav 9371 1mwa Hab)
reg'lozh rag'lo(h)
25 P01 AN 912 | bec'zill wens'hsft | barzill wanu'hust DI NWNN S | TR0n nWig Sra
minSe'leyke- mincalayka(:)
TIR'IT TN | wekeye'meyke: wakaya'mayka(:) ARIT 27 IRIT TR
dob'2eke’ dub”aka(:)
25 Y 582 PR, | 2eyn ke 2el Jayn ka.’il yusu'rin W 583 PR 583 PR ORI PR
yofo'ruin mw
TV 0RWY 32,7 | ror keb fe'meym ro kib $a'maym Y 207 phw 279
beSiz'reke’ bacizraka(:) >3 T3

webege?we'to:h
Jehe'ksi:m

wabaga’wa'to(h)

Saha'qim

nNPNY AMNXa

DRIV INIRI
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Chapter Reconstructed Vocalization [EBHP]? Reconstructed Reconstructed Text Masoretic Text®
Verse Transposed into Latin Characters Vocalization JEH Style Spelling
Tiberian Graphemes JEBHP/ (9t- 6t c. BCE)
27 DTR 12,78 M"Y | meyor'na: 2¢loz hey | magona 'ilo,hay TR OR NIYN o1 "HoN hap
'k"edm qadm
B7'1y NP, 51 0NRD | wemt teht wamittaht zir6,°ot n% Nyt nnnm oy nbvr nnom
zico: Soit Sorl'azm [ oram
R TEN WA | wey'yegerrf way'yagarris TR 2107 W iR 7380 WM
mippe'neyke’ mippa‘'nayka(:)
?0:'ye:b oye:b
TRWD R | wey'yormer way'yémir has'mid TWE DKM THwn N8N
he/'mid
28 o3, PRI 120" | wey'yifkon way'yiskun noa SR 10wN nva SR Jawn
yilea'2g:l eth [ visrared bath
AP 1Y 71,3 | bedad 'yan bada:d 'ga:n? 2Py 1p 712 2pw Y T2
y1¢'kfo:b yic'qo:b
WD T PR OR [ 2el- 2ecs’ de'gan | Cil-ars da'gain VIM BT RIROR | WD 13T PIROR
weti:'rorf wati:'ros
201197 MRV AR, | 2ep fe'marw /ap $a'maw yic'rupd 500 raw ar | 5o "o v
yi€'ropu ‘tell Tall
29 by YR | 2l reyke ‘a§'rayka(:) yisrave:l | 2m3m5RIW WK D ORI TR

Tin'a n'

m'oa v o'

TV 1,0
0, WK
TRIRI

79" T2k wn'a

“5p oK"Y

yricar'2e:l 'mi:
ke'mo:ke

'‘Cemm now'fes
beyeh'we:
me,ginn S1z'reke’
we?e fer hecb
ge?we'teke’
weyikke'hrfur
?0:yr'beyke” 'leke

we'2ette' ‘el-

'mi ka'moka:)

'‘camm naw'Sac

bayah'wé

ma,ginn ciz'raka(:)
wa’aSar harb

ga'wa'taka(:)®

wayikka'hisu:

‘oyibayka(:) laka(:)

wa"atta(:) cal-

T ywua ny

27V 1N
270 WK
2MIRX

25 R WRIM

5 ANRI

Tin2

nin'a ywis op

TUY 130
=LA amlViSy!
TN

77 TR WM

oD RN



http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_abb_dia#EBHphonetic
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_6.htm#transpos_tb
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_abb_dia.htm#EBHphonem_plus
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_abb_dia.htm#JEH
http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic_Text
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_tequ.htm#m_p_con
http://www.adath-shalom.ca/history_of_hebrew3a.htm#participle
http://www.adath-shalom.ca/history_of_hebrew3a.htm#imperative
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_tequ.htm#gem
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_tequ.htm#li
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_tequ.htm#gem
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_tequ.htm#gem
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Chapter
Verse

. S - .
Reconstructed Vocalization [EBHP] Reconstructed Reconstructed Text Masoretic Text
Transposed into Latin Characters Vocalization JEH Style Spelling
Tiberian Graphemes JEBHP/+ (9th- 6t c. BCE)
TV IR | bazmo:'teymor bamad'taymé tid'ruk 577N mNna TN i nina
trid'rok

1 Two important analyses of this poem with many proposed emendations are: Stuart 1976; Cross and

Freedman1975 but read carefully cautions of Godwin. Note also the vocalization of Richter's Biblia hebraica

transcripta treated with the usual considerations.

2 This is clearly evident in e.g. the Mesha Stele.
3 Note, in reconstructed [EBHP] transliterations and sound files -
1.there is no spirantization of the bgdkpt consonants;

2. vowel qualities are outlined here;

3. l use the most probable form. Where no one form stands out as most probable, | select the one closest
to the MT vocalization.

4. when multiple forms are possible, the form used is underlined.

4 See Phones and Phonemes.

5 From The Westminster Leningrad Codex.

6 See A Grammar of Epigraphic Hebrew by S.L.Gogel, Atlanta/Georgia 1999 p. 160 note 189
7 ribabot quds assumed to be place name parallel to har pa'ran.

8 ‘esdat probably corrupt — much discussed problem. An alternative is ‘asaru: ‘eli:mbased on a suggestion by
Cross and Freedman (Sfudlies in Ancient Yahwistic Poetry p. 106).

9 hem tukku is possibly corrupt. Perhaps read Aimfakkd (infixed —¢ stem as in Arabic and Mesha Stele) proposed
and discussed by Cross and Freedman1975 p. 108). “The G (= Hebrew gal) stem with a #-morpheme infixed

afgter the first radical, generally reflexive in meaning; it appears (beside in Ugaritic) in Moabite, Phoenician and
Aramaic; it survives in Biblical Hebrew in the two place names "ixnwix (Jos. 15:33; 19:41) and ynnwx (Jos.
21:14)....” (A Grammar of the Ugaritic Languaage by Daniel Sivan, Brill 2001 p. 108). See also JoUon-Muraoka p.
157 note 1. See Godwin pp. 121-123 for other possibilities.

10 Changed to masculine singular Piel imperative to make sense.
11 Changed to masculine singular Piel imperative to make sense.

12 Clearly the construct is required here. We have two choices:



http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_abb_dia#EBHphonetic
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_6.htm#transpos_tb
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_abb_dia.htm#EBHphonem_plus
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_abb_dia.htm#JEH
http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic_Text
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a. motne-mj - for those who believe that the “enclitic mem” exists in biblical Hebrew, this is the option. N.b.:
Emerton 1996, Barr’s discussion of the “enclitic mem” p. 31 ff; Goodwin (pp. 53-64); Linguistic Evidence in Dating
Early Hebrew Poetry by David R. Robertson, SBL Dissertation Series 3, 1972. pp. 79-110; Sivan, Brill 2001 p.
193 and refs.

b. Read motne as in the Samaritan version.

13 There is much discussion of what forms might have been corrupted to give the MT’s obscure min yeqgamdan. A

reasonable possibility is DIp "n

14 Should probably read Syn = mfcalsee Stuart (Studlies in Early Hebrew Meter p. 156 and notes) and Cross and
Freedman (Studies in Ancient Yahwistic Poetry p. 1115 note 43).

15 Probably corrupted through conflation of altenate readings NIxX2N and N1™NN or NINXN (imp. NNX) or (see
Cross and Freedman (Sfudlies in Ancient Yahwistic Poetry p. 116 note 55) tabd followed by #hi

16 Perhaps omit the possessive pronoun see Stuart (Studies in Early Hebrew Meter p. 167 and note 31)
17 Possibly a conflation of two synonyms both meaning hidden sapdné (spn= sprnyand famdné

18 Perhaps read merhab as proposed by Cross and Freedman (Studies in Ancient Yahwistic Poetry p. 118 note
66) or mirhabé as Stuart (Studies in Early Hebrew Meter p. 167 and note 36).

19 Word should probably be omitted. See following note.

20 yjt’assepdn. Some such emendation necessary to make sense of the text. M7 xn®1 j190 = *hidden

(?)or covered (?) he came”
21 MT yordsais m.s. extended imperative of gal.

22 cgyn/caén = “well of” or “eye of” does not make much sense in context. In verse 27 magona = “refuge” is used.
The root gnh = Arabic gny = “to dwell”. It would make more sense to read the text as gan yacqob= “Jacob

dwells).

23 Stuart (Studlies in Early Hebrew Meterp. 159 and notes) proposes emendations which may restore underlying

reading
asré magén cizreka

asré harb ga'wateka
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